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I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. NEW YORK, 
21 NOVEMBRE 1947 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 33, I-521.] 

 
ANNEX XIII – INTERNATIONAL FINANCE 

CORPORATION (IFC) – TO THE CONVENTION 
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF 
THE SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON, 
2 APRIL 1959 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 327, A-521.] 

ANNEXE XIII – SOCIÉTÉ FINANCIÈRE 
INTERNATIONALE (SFI) – À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 2 AVRIL 1959 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 327, 
A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 October 2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 octobre 2013 

Date of effect: 18 October 2013 Date de prise d'effet : 18 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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ANNEX XIV – INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA) – TO 
THE CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. WASHINGTON, 13 FEBRUARY 
1962 [United Nations, Treaty Series, vol. 423, 
A-521.] 

ANNEXE XIV – ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(IDA) – À LA CONVENTION SUR LES 
PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. WASHINGTON, 
13 FÉVRIER 1962 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 423, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Republic of Korea République de Corée 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 October 2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 octobre 2013 

Date of effect: 18 October 2013 Date de prise d'effet : 18 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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No. 1963. Multilateral No 1963. Multilatéral 

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 
CONVENTION. ROME, 6 DECEMBER 
1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 150, 
I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DES VÉGÉTAUX. 
ROME, 6 DÉCEMBRE 1951 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 150, I-1963.] 

 
INTERNATIONAL PLANT PROTECTION 

CONVENTION (NEW REVISED TEXT) (WITH 
ANNEX). ROME, 17 NOVEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2367, A-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 
PROTECTION DES VÉGÉTAUX (NOUVEAU 
TEXTE RÉVISÉ) (AVEC ANNEXE). ROME, 
17 NOVEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2367, A-1963.] 

ADHERENCE ADHÉSION 
Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
5 June 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 5 juin 2013 

Date of effect: 5 June 2013 Date de prise d'effet : 5 juin 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Bahamas Bahamas 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Bahrain Bahreïn 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Belgium Belgique 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Bhutan Bhoutan 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ADHERENCE ADHÉSION 
China Chine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
20 October 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 20 octobre 2005 

Date of effect: 20 October 2005 Date de prise d'effet : 20 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Colombia Colombie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Egypt Égypte 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Equatorial Guinea Guinée équatoriale 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ADHERENCE ADHÉSION 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
6 October 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 6 octobre 2005 

Date of effect: 6 October 2005 Date de prise d'effet : 6 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Guatemala Guatemala 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Guinea Guinée 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Guyana Guyana 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Haiti Haïti 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
India Inde 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Indonesia Indonésie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Iraq Iraq 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Ireland Irlande 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Israel Israël 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Italy Italie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Japan Japon 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Luxembourg Luxembourg 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Malaysia Malaisie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Malta Malte 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ADHERENCE ADHÉSION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
15 May 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 15 mai 2008 

Date of effect: 15 May 2008 Date de prise d'effet : 15 mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Poland Pologne 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Portugal Portugal 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Solomon Islands Îles Salomon 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
South Africa Afrique du Sud 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Sri Lanka Sri Lanka 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
St. Lucia Sainte-Lucie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Sudan Soudan 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Suriname Suriname 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Switzerland Suisse 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Thailand Thaïlande 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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ADHERENCE ADHÉSION 
Tonga Tonga 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
23 November 2005 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 23 novembre 2005 

Date of effect: 23 November 2005 Date de prise d'effet : 23 novembre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Turkey Turquie 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 

 

ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR 
Venezuela Venezuela 
Date of effect: 2 October 2005 Date de prise d'effet : 2 octobre 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
10 octobre 2013 
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No. 2588. Multilateral No 2588. Multilatéral 

CONSTITUTION OF THE EUROPEAN 
COMMISSION FOR THE CONTROL OF 
FOOT-AND-MOUTH DISEASE. ROME, 
11 DECEMBER 1953 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 191, I-2588.] 

ACTE CONSTITUTIF DE LA COMMISSION 
EUROPÉENNE DE LUTTE CONTRE LA 
FIÈVRE APHTEUSE. ROME, 
11 DÉCEMBRE 1953 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 191, I-2588.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
23 July 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 23 juillet 2013 

Date of effect: 23 July 2013 Date de prise d'effet : 23 juillet 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
25 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 
25 octobre 2013 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 
14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 249, I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES BIENS CULTURELS EN CAS DE 
CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 
I-3511.] 

 
SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE 
PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 
THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 
HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 
CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR 
LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 26 MARS 
1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2253, A-3511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Cambodia Cambodge 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization: 17 September 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 17 septembre 2013 

Date of effect: 17 December 2013 Date de prise d'effet : 17 décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 2 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
2 octobre 2013 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
UNITED NATIONS REGULATION NO. 29. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS OF 
THE CAB OF A COMMERCIAL VEHICLE. 
15 JUNE 1974 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 940, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 29. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES EN CE QUI CONCERNE LA 
PROTECTION DES OCCUPANTS D'UNE CABINE 
DE VÉHICULE UTILITAIRE. 15 JUIN 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 940, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
3 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 octobre 2013 

Date of effect: 2 December 2013 Date de prise d'effet : 2 décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 octobre 2013 
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UNITED NATIONS REGULATION NO. 61. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF COMMERCIAL VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS 
FORWARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 
GENEVA, 15 JULY 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1363, A-4789.] 

RÈGLEMENT DE L’ONU N° 61. PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLOGATION 
DES VÉHICULES UTILITAIRES EN CE QUI 
CONCERNE LEURS SAILLIES EXTÉRIEURES À 
L'AVANT DE LA CLOISON POSTÉRIEURE DE 
LA CABINE. GENÈVE, 15 JUILLET 1984 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1363, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION APPLICATION DU RÈGLEMENT 
European Union Union européenne 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
3 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 octobre 2013 

Date of effect: 2 December 2013 Date de prise d'effet : 2 décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 octobre 2013 
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No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE 
STATUS OF STATELESS PERSONS. 
NEW YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 
DES APATRIDES. NEW YORK, 
28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 October 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 octobre 2013 

Date of effect: 1 January 2014 Date de prise d'effet : 1er janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 octobre 2013 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
PÉNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 472, 
I-6841.] 

 
SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET 
DÉCLARATIONS) 

Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 8 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 



Volume 2959, A-10946 

 24 

No. 10946. Belgium and Denmark No 10946. Belgique et Danemark 

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND 
DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTHER 
MATTERS WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND FORTUNE. 
BRUSSELS, 16 OCTOBER 1969 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 766, I-10946.] 

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET 
LE DANEMARK EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS ET DE RÉGLER 
CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 
ET SUR LA FORTUNE. BRUXELLES, 
16 OCTOBRE 1969 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 766, I-10946.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN BELGIUM AND DENMARK FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 
FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER 
QUESTIONS WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL SIGNED AT 
BRUSSELS ON 16 OCTOBER 1969, AS 
AMENDED AND COMPLETED BY THE 
PROTOCOL SIGNED AT COPENHAGEN ON 
27 SEPTEMBER 1999. BRUSSELS, 7 JULY 
2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LA BELGIQUE ET LE DANEMARK EN 
VUE D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 
DE RÉGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS 
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET 
SUR LA FORTUNE SIGNÉE À BRUXELLES LE 
16 OCTOBRE 1969, TELLE QUE MODIFIÉE ET 
COMPLÉTÉE PAR LE PROTOCOLE SIGNÉ À 
COPENHAGUE LE 27 SEPTEMBRE 1999. 
BRUXELLES, 7 JUILLET 2009 

Entry into force: 18 July 2013 by notification, 
in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 18 juillet 2013 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic texts: Danish, Dutch, English and 
French 

Textes authentiques : danois, néerlandais, 
anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Belgium, 8 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 8 octobre 2013 
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[ DANISH TEXT – TEXTE DANOIS ] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 12503. Belgium and Luxem-
bourg 

No 12503. Belgique et Luxembourg 

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND 
LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTHER 
MATTERS WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND FORTUNE. 
LUXEMBOURG, 17 SEPTEMBER 1970 
[United Nations, Treaty Series, vol. 870, 
I-12503.] 

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET 
LE LUXEMBOURG EN VUE D'ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
RÉGLER CERTAINES AUTRES 
QUESTIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
LUXEMBOURG, 17 SEPTEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 870, 
I-12503.] 

 
AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN 

THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
REGULATION OF CERTAIN OTHER MATTERS 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND 
FORTUNE, AND THE FINAL PROTOCOL 
THERETO, SIGNED AT LUXEMBOURG ON 
17 SEPTEMBER 1970, AS MODIFIED BY THE 
AMENDMENT, SIGNED AT BRUSSELS ON 
11 DECEMBER 2002 (WITH EXCHANGE OF 
LETTERS). BRUSSELS, 16 JULY 2009 

AVENANT À LA CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME DE BELGIQUE ET LE 
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG EN VUE 
D'ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE 
RÉGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE, ET LE PROTOCOLE FINAL Y 
RELATIF, SIGNÉS À LUXEMBOURG LE 
17 SEPTEMBRE 1970, TELS QUE MODIFIÉS 
PAR L'AVENANT, SIGNÉ À BRUXELLES LE 
11 DÉCEMBRE 2002 (AVEC ÉCHANGE DE 
LETTRES). BRUXELLES, 16 JUILLET 2009 

Entry into force: 25 June 2013 by notification, 
in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 25 juin 2013 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic texts: Dutch and French Textes authentiques : néerlandais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 2 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 2 octobre 2013 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM 
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER 
MATTERS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, AND 
THE FINAL PROTOCOL THERETO, SIGNED AT LUXEMBOURG ON 
17 SEPTEMBER 1970, AS AMENDED BY THE AMENDMENT, SIGNED AT 
BRUSSELS ON 11 DECEMBER 2002 

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Grand Duchy of 
Luxembourg, 

Desirous of amending the Agreement between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy 
of Luxembourg for the avoidance of double taxation and the regulation of certain other matters 
with respect to taxes on income and fortune, and the Final Protocol thereto, signed at Luxembourg 
on 17 September 1970, as amended by the Amendment, signed at Brussels on 11 December 2002, 
hereinafter referred to as “the Agreement”, 

Have agreed on the following provisions: 

Article I 

Article 26 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following: 
“Article 26: 
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 

foreseeably relevant for carrying out the provisions of this Agreement or to the administration or 
enforcement of the domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed by or 
on behalf of the Contracting States, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the 
Agreement. The exchange of information is not restricted by articles 1 and 2. 

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as 
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall 
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned 
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the 
determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the 
above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may 
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the 
foregoing, information received by a Contracting State may be used for other purposes when such 
information may be used for such other purposes under the laws of both States and where the 
competent authority of the State supplying the information authorizes this use. 

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed to impose on a 
Contracting State the obligation:  

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracting State;  
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b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of 
the administration of that or of the other Contracting State;  

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial 
or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary 
to public policy (ordre public).  

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this article, the 
other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested 
information, even though that other State may not need such information for its own tax purposes. 
The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3, but 
in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply 
information solely because it has no domestic interest in such information. 

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting State 
to decline to supply information requested by the other Contracting State solely because the 
information is held by a bank, other financial institution, trust, foundation, nominee or person 
acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.” 

Article II 

The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels of the completion 
of the procedures required by their laws for the bringing into force of this Amendment to the 
Agreement. This Amendment to the Agreement shall enter into force on the date of receipt of the 
latter of these notifications, and will be applicable: 

(a) In respect of taxes withheld at source, on income attributed on or after 1 January of the 
calendar year immediately following the year in which this Amendment enters into force; 

(b) In respect of other taxes on income, for taxes due for any taxable period beginning on or 
after 1 January of the calendar year immediately following the year in which this Amendment 
enters into force; 

(c) In respect of other taxes, on taxable events occurring on or after 1 January of the calendar 
year immediately following the year in which this Amendment enters into force. 

Article III 

This Amendment, which shall be an integral part of the Agreement, shall remain in force for 
the duration of the Agreement itself. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this 
Amendment.  



Volume 2959, A-12503 

 54 

DONE at Brussels, on 16 July 2009, in duplicate in French and Dutch, both texts being 
equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium:  
DIDIER REYNDERS 
Minister of Finance 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 
ALPHONSE BERNS 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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I 
 

Brussels, 16 July 2009 

Excellency, 
I have the honour to refer to the Agreement between the Grand Duchy of Luxembourg and the 

Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the regulation of certain other 
matters with respect to taxes on income and fortune, and the Final Protocol thereto, signed at 
Luxembourg on 17 September 1970, as amended by the Amendment, signed at Brussels on 
11 December 2002, hereinafter referred to as “the Agreement”, and propose. on behalf of the 
Government of the Grand Duchy of Luxembourg, that the following be added: 

1. It is agreed that the competent authority of the requested State shall provide, at the 
request of the competent authority of the applicant State, information for the purposes set forth in 
article 26. 

2. The competent authority of the applicant State shall provide the following information to 
the competent authority of the requested State when making a request for information under the 
Agreement, to demonstrate the foreseeable relevance of the information to the request: 

(a) The identity of the person under examination or investigation;  
(b) A statement of the information sought, including its nature and the form in which the 

applicant State wishes to receive the information from the requested State; 
(c) The tax purpose for which the information is sought;  
(d) Grounds for believing that the information requested is held in the requested State or is in 

the possession or control of a person within the jurisdiction of the requested State; 
(e) To the extent known, the name and address of any person believed to be in possession of 

the requested information;  
(f) A statement that the request is in conformity with this Agreement; 
(g) A statement that the applicant State has pursued all means available in its own territory to 

obtain the information, except those that would give rise to disproportionate difficulties. 
I have the honour to propose that, if the above is acceptable to your Government, this Letter 

and your confirmation shall together constitute an Agreement between our Governments which 
will become an integral part of the Agreement on the date of the entry into force of the 
Amendment. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 

 
ALPHONSE BERNS 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
of the Grand Duchy of Luxembourg 

 
 

To His Excellency Mr. Didier Reynders 
Minister of Finance of the Kingdom of Belgium 
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II 
 

KINGDOM OF BELGIUM 

Brussels, 16 July 2009 

Excellency, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Letter dated 16 July 2009, which reads as 

follows: 

[See letter I] 

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Kingdom of Belgium on 
the contents of your Letter. Therefore, your Letter and this confirmation together constitute an 
Agreement between our Governments which will become an integral part of the Agreement on the 
date of entry into force of the Amendment. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 

 
DIDIER REYNDERS 

Minister of Finance of the Kingdom of Belgium 
 
 
 
 

To His Excellency Mr. Alphonse Berns 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary  
of the Grand Duchy of Luxembourg
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No. 14458. Multilateral No 14458. Multilatéral 

CONVENTION ON THE REDUCTION OF 
STATELESSNESS. NEW YORK, 
30 AUGUST 1961 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 989, I-14458.] 

CONVENTION SUR LA RÉDUCTION DES 
CAS D'APATRIDIE. NEW YORK, 
30 AOÛT 1961 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 989, I-14458.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Côte d'Ivoire Côte d'Ivoire 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 October 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 octobre 2013 

Date of effect: 1 January 2014 Date de prise d'effet : 1er janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 3 octobre 2013 
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No. 14531. Multilateral No 14531. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTURAL 
RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER 
1966 [United Nations, Treaty Series, vol. 993, 
I-14531.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS ÉCONOMIQUES, SOCIAUX ET 
CULTURELS. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 993, I-14531.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 October 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 octobre 2013 

Date of effect: 8 January 2014 Date de prise d'effet : 8 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 octobre 2013 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 
AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. 
NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 11 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 octobre 2013 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 11 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 octobre 2013 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 11 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 octobre 2013 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 16510. Multilateral No 16510. Multilatéral 

CUSTOMS CONVENTION ON THE 
INTERNATIONAL TRANSPORT OF 
GOODS UNDER COVER OF TIR 
CARNETS (TIR CONVENTION). 
GENEVA, 14 NOVEMBER 1975 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1079, I-16510.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELATIVE 
AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT 
DE CARNETS TIR (CONVENTION TIR). 
GENÈVE, 14 NOVEMBRE 1975 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1079, I-16510.] 

 
AMENDMENTS TO ARTICLE 6.2 BIS AND 

ANNEX 9 TO THE CUSTOMS CONVENTION 
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF 
GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS 
(TIR CONVENTION). GENEVA, 10 OCTOBER 
2013 

AMENDEMENTS À L'ARTICLE 6.2 BIS ET À 
L'ANNEXE 9 DE LA CONVENTION 
DOUANIÈRE RELATIVE AU TRANSPORT 
INTERNATIONAL DE MARCHANDISES SOUS 
LE COUVERT DE CARNETS TIR 
(CONVENTION TIR). GENÈVE, 10 OCTOBRE 
2013 

Entry into force: 10 October 2013 Entrée en vigueur : 10 octobre 2013 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
10 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 17604. Belgium and Finland No 17604. Belgique et Finlande 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF 
FINLAND FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. BRUSSELS, 18 MAY 
1976 [United Nations, Treaty Series, vol. 1129, 
I-17604.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. BRUXELLES, 18 MAI 1976 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1129, 
I-17604.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL, SIGNED AT BRUSSELS ON 18 MAY 
1976, AS AMENDED BY THE 
SUPPLEMENTARY AGREEMENT SIGNED AT 
BRUSSELS ON 13 MARCH 1991. BRUSSELS, 
15 SEPTEMBER 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE FINLANDE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE, SIGNÉE À BRUXELLES LE 18 MAI 
1976, TELLE QUE MODIFIÉE PAR L'ACCORD 
ADDITIONNEL SIGNÉ À BRUXELLES LE 
13 MARS 1991. BRUXELLES, 15 SEPTEMBRE 
2009 

Entry into force: 18 July 2013 by notification, 
in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 18 juillet 2013 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 22 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 22 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2959, A-17604 

 89 

 



Volume 2959, A-17604 

 90 

 



Volume 2959, A-17604 

 91 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Belgium – Traduction fournie par le Gouvernement du 
Royaume de Belgique. 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 
1979 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1249, I-20378.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RELATING TO 
ARTICLES 14.2 (C), 14.2 (H) AND 16.1 (G) 
MADE UPON RATIFICATION 

RETRAIT DES RÉSERVES FORMULÉES LORS DE 
LA RATIFICATION À L'ÉGARD DES ALINÉAS C) 
ET H) DU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 14 ET 
DE L’ALINÉA G) DU PARAGRAPHE 1 DE 
L'ARTICLE 16 

France France 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 14 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 14 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 octobre 2013 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTICLE 16, 

PARAGRAPH 1(G) 
RETRAIT DE RÉSERVE À L’ÉGARD DE L’ALINÉA 

G) DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 16 
Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 30 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 
OTHER CRUEL, INHUMAN OR 
DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 
CRUELS, INHUMAINS OU 
DÉGRADANTS. NEW YORK, 
10 DÉCEMBRE 1984 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1465, I-24841.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, 
INHUMAN OR DEGRADING TREATMENT OR 
PUNISHMENT. NEW YORK, 18 DECEMBER 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2375, 
A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À 
LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 
AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS CRUELS, 
INHUMAINS OU DÉGRADANTS. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2375, A-24841.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Burundi Burundi 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
18 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 octobre 2013 

Date of effect: 17 November 2013 Date de prise d'effet : 17 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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No. 24853. Canada and Austria No 24853. Canada et Autriche 

CONVENTION BETWEEN CANADA AND 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
AND THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON CAPITAL. 
VIENNA, 9 DECEMBER 1976 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1466, I-24853.] 

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 
RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT À 
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS 
ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE 
EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
VIENNE, 9 DÉCEMBRE 1976 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1466, I-24853.] 

 
SECOND PROTOCOL AMENDING THE 

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND CANADA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL, DONE AT VIENNA ON 9 DECEMBER 
1976, AS AMENDED BY THE PROTOCOL 
DONE AT VIENNA ON 15 JUNE 1999 (WITH 
INTERPRETATIVE PROTOCOL). VIENNA, 
9 MARCH 2012 

DEUXIÈME PROTOCOLE MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LE CANADA TENDANT À 
ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE, FAITE À VIENNE LE 9 DÉCEMBRE 
1976 ET MODIFIÉE PAR LE PROTOCOLE FAIT 
À VIENNE LE 15 JUIN 1999 (AVEC 
PROTOCOLE INTERPRÉTATIF). VIENNE, 
9 MARS 2012 

Entry into force: 1 October 2013, in 
accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2013, 
conformément à l'article 2 

Authentic texts: English, French and German Textes authentiques : anglais, français et 
allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Austria, 16 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 16 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON 
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF À 
DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEPTEMBRE 
1987 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1522, I-26369.] 

 
AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTOCOL 

ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE 
LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MONTRÉAL 
RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2173, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 octobre 2013 

Date of effect: 6 January 2014 Date de prise d'effet : 6 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 octobre 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kenya Kenya 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
9 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 octobre 2013 

Date of effect: 7 January 2014 Date de prise d'effet : 7 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 octobre 2013 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 
OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE SALE 
OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION AND 
CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK, 25 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 2171, 
A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 
CONCERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA 
PROSTITUTION DES ENFANTS ET LA 
PORNOGRAPHIE METTANT EN SCÈNE DES 
ENFANTS. NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
St. Lucia Sainte-Lucie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
8 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 octobre 2013 

Date of effect: 8 November 2013 Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 8 octobre 2013 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON THE 
LAW OF THE SEA. MONTEGO BAY, 
10 DECEMBER 1982 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 
LE DROIT DE LA MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, 1834 and 1835, I-31363.] 

OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 
MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 
L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 

Belgium Belgique 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 22 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
22 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 22 octobre 2013 

 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
COMMUNICATION RELATING TO THE 

DECLARATION MADE BY ECUADOR UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA 
DÉCLARATION FORMULÉE PAR L'ÉQUATEUR 
LORS DE L'ADHÉSION 

European Union Union européenne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 23 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
23 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 octobre 2013 

 

 



Volume 2959, A-31363 

 118 

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 
MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 
L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 

Finland Finlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 23 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
23 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 

MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 

L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 
Germany Allemagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 21 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
21 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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COMMUNICATION RELATING TO THE 
DECLARATION MADE BY ECUADOR UPON 
ACCESSION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA 
DÉCLARATION FORMULÉE PAR L'ÉQUATEUR 
LORS DE L'ADHÉSION 

Greece Grèce 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 23 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
23 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 
MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 
L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 

Ireland Irlande 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 21 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
21 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 

MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 

L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 
Italy Italie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 23 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
23 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 23 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 23 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 

MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 

L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 
Latvia Lettonie 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 21 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
21 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 21 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 21 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

 
 
OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 

MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 
OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 

L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 
Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 21 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
21 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 21 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION RELATING TO THE DECLARATION 
MADE BY ECUADOR UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA DÉCLARATION FORMULÉE PAR 
L'ÉQUATEUR LORS DE L'ADHÉSION 

Sweden Suède 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 18 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
18 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL 
ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN TAX 
MATTERS. STRASBOURG, 25 JANUARY 
1988 [United Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE 
MUTUELLE EN MATIÈRE FISCALE. 
STRASBOURG, 25 JANVIER 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1966, I-33610.] 

ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS AND 
RESERVATIONS) 

ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 
RÉSERVES) 

Japan Japon 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 28 juin 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Declarations and reservations:  Déclarations et réserves:  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA COMMISSION 
PRÉPARATOIRE DE L’ORGANISATION DU TRAITÉ D’INTERDICTION 
COMPLÈTE DES ESSAIS NUCLÉAIRES RELATIF À LA SÉCURITÉ SOCIALE 

La République d’Autriche et la Commission préparatoire de l’Organisation du Traité 
d’interdiction complète des essais nucléaires,  

Considérant les sections 30 et 31 de l’Accord entre la République d’Autriche et la 
Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires 
concernant le siège de la Commission, signé le 18 mars 1997,  

Sont convenues de ce qui suit : 

PARTIE I. DÉFINITIONS 

Article premier 

Aux fins du présent Accord : 
1. Le terme « Commission » désigne la Commission préparatoire de l’Organisation du 

Traité d’interdiction complète des essais nucléaires (« OTICE »), ayant le statut d’organisation 
internationale, et inclut tout organisme subsidiaire établi par la Commission aux fins de l’exercice 
de ses fonctions et de la réalisation de ses objectifs; 

2. L’expression « Secrétaire exécutif » désigne le Secrétaire exécutif de la Commission ou 
tout fonctionnaire chargé d’agir en son nom; 

3. L’expression « Accord de siège » désigne l’Accord entre la République d’Autriche et la 
Commission préparatoire de l’Organisation du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires 
concernant le siège de la Commission, signé le 18 mars 1997, tel qu’il peut être modifié de temps 
à autre; 

4. Le terme « fonctionnaires » désigne le Secrétaire exécutif et tous les membres du 
personnel de la Commission, à l’exclusion de ceux qui sont recrutés sur place et payés à l’heure; 

5. L’expression « Caisse de prévoyance » désigne la Caisse de prévoyance de la 
Commission; 

6. Le sigle « ASVG » désigne la loi générale sur l’assurance sociale, Journal officiel fédéral 
n° 189/1955, telle qu’elle est modifiée de temps à autre; 

7. Le sigle « AIVG » désigne la loi sur l’assurance-chômage de 1977, Journal officiel 
fédéral n° 609/1977, telle qu’elle est modifiée de temps à autre. 
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PARTIE II. PORTÉE DE L’ASSURANCE 

Article 2 

1. À compter de la date effective de leur entrée en fonction à la Commission ou au terme de 
trois années de service continu à la Commission, les fonctionnaires ont le droit, en application des 
dispositions de l’article 4 ci-dessous, de participer à tout type d’assurance sociale instituée par 
l’ASVG et d’assurance-chômage instituée par l’AIVG. 

2. L’assurance visée au paragraphe 1 a le même effet juridique qu’une assurance obligatoire 
dans chacun des types d’assurance sélectionnés. 

Article 3 

1. L’assurance visée au paragraphe 1 de l’article 2 prend effet à compter de la date de 
l’entrée en fonction du fonctionnaire à la Commission, si une demande écrite d’adhésion est faite 
dans les sept jours suivant la date d’entrée en fonction, ou le lendemain de la date de la demande. 

2. L’assurance visée au paragraphe 1 de l’article 2 prend fin à la date de la cessation de 
service du fonctionnaire à la Commission. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l’assurance visée au paragraphe 1 de 
l’article 2 prend fin à compter de la date effective de l’affectation du fonctionnaire hors de 
l’Autriche pour une période de plus de trois mois, à moins qu’il ne présente une déclaration écrite 
afin de conserver l’assurance. 

4. Dans le cas où l’assurance prend fin au titre du paragraphe 3, l’ancienne assurance peut 
reprendre effet avec la même couverture lorsque l’affectation du fonctionnaire prend fin 
conformément aux dispositions du paragraphe 1. 

5. Dès qu’ils sont affiliés à la Caisse de prévoyance ou au terme de trois ans de service 
continu à la Commission, les fonctionnaires ont le droit, conformément aux dispositions de 
l’article 4, de mettre fin à l’assurance dans chacun des types d’assurance sociale institués par 
l’ASVG et d’assurance-chômage instituée par l’AIVG. 

Article 4 

Les fonctionnaires peuvent se prévaloir : 
1. Du droit visé au paragraphe 1 de l’article 2, dans les trois mois suivant la date effective 

de leur entrée en fonction à la Commission ou dans les trois mois suivant la fin de trois années de 
service continu à la Commission; 

2. Du droit visé au paragraphe 3 de l’article 3, avant leur affectation; 
3. Du droit visé au paragraphe 4 de l’article 3, dans un délai d’un mois suivant la fin de 

leur affectation; 
4. Du droit visé au paragraphe 5 de l’article 3, dans un délai de mois suivant leur adhésion à 

la Caisse de prévoyance ou dans les trois mois suivant la fin de trois années de service continu à la 
Commission. 
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Article 5 

Tant que l’assurance est en vigueur, les fonctionnaires doivent s’acquitter de la totalité des 
primes conformément aux dispositions pertinentes de l’ASVG et de l’AIVG. 

PARTIE III. AFFILIATION ET CESSATION D’AFFILIATION 
À LA CAISSE DE PRÉVOYANCE 

Article 6 

1. Lorsqu’un fonctionnaire devient membre à part entière de la Caisse de prévoyance, les 
primes qu’il a versées au titre du régime d’assurance-retraite autrichien pour les périodes 
d’assurance à prendre en considération lui sont restituées à sa demande, majorées du coefficient 
d’ajustement appliqué par l’ASVG pour l’année de paiement des cotisations. Cette demande doit 
être présentée à l’organisme d’assurance-retraite compétent dans les 18 mois suivant l’affiliation à 
la Caisse de prévoyance. 

2. La date dont il convient de tenir compte pour déterminer les périodes d’assurance qui 
doivent être prises en considération ainsi que l’organisme d’assurance-retraite compétent est celle 
à laquelle le fonctionnaire est devenu membre de la Caisse de prévoyance, s’il s’agit du premier 
jour du mois ou le premier jour du mois suivant. 

3. Les primes à rembourser sont exigibles six mois après la date à laquelle l’organisme 
d’assurance-retraite a reçu la demande. En cas de retard de paiement, la somme due est majorée 
des intérêts calculés sur la base du coefficient d’ajustement fixé par l’ASVG pour l’année au cours 
de laquelle l’organisme d’assurance-retraite a reçu la demande. 

4. S’agissant du remboursement des primes, tous les droits et créances au titre du régime 
d’assurance-retraite autrichien en ce qui concerne les périodes d’assurance pour lesquelles les 
primes ont été remboursées s’éteignent. De même, s’éteint automatiquement tout droit aux 
prestations périodiques, mais la pension et les indemnités complémentaires restent dues pour le 
mois suivant la réception par l’organisme d’assurance de la demande visée au paragraphe 1. 

Article 7 

1. Si, à la date à laquelle ses fonctions à la Commission prennent fin, le fonctionnaire ou ses 
survivants n’ont pas droit à des prestations périodiques de la Caisse de prévoyance, ledit 
fonctionnaire ou ses survivants qui ont droit à des prestations au titre du régime d’assurance-
retraite autrichien peuvent, dans les 18 mois suivant la date à laquelle les fonctions ont pris fin, 
transférer à la Pensionsversicherungsanstalt le montant visé au paragraphe 2. Au cours de la même 
période, ils peuvent également restituer à l’organisme d’assurance-retraite concerné les primes qui 
ont été remboursées au fonctionnaire en application de l’article 6. 

2. Pour chaque mois de service à la Commission pendant lequel l’ancien fonctionnaire a été 
membre de la Caisse de prévoyance et qui n’est pas déjà pris en compte comme mois de cotisation 
au titre du régime d’assurance-retraite autrichien, la somme transférable est égale à 20,25 % de la 
rémunération mensuelle considérée aux fins de la pension à laquelle le fonctionnaire avait droit le 
mois précédant la date de cessation officielle de service; néanmoins, cette part de la rémunération 
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qui dépasse 30 fois la base journalière maximale de cotisation appliquée par le régime 
d’assurance-retraite autrichien en vigueur au moment où les fonctions ont pris fin n’est pas prise 
en compte. Le montant des primes qui peuvent être restituées conformément à la deuxième phrase 
du paragraphe 1 est majoré du coefficient d’ajustement applicable, au moment de la cessation des 
fonctions, pour l’année pendant laquelle les primes ont été remboursées. 

3. Le pourcentage visé au paragraphe 2 est ajusté dans la même proportion que le 
pourcentage applicable aux primes dans le régime d’assurance-retraite autrichien des employés. 

4. Les mois entiers dont il est tenu compte pour le calcul de la somme transférée sont 
considérés comme mois de cotisation d’assurance obligatoire dans le régime d’assurance-retraite 
autrichien. Le reversement des primes a pour effet de revalider les périodes d’assurance, y compris 
les assurances à prestations majorées, qui avaient expiré du fait du remboursement des primes visé 
au paragraphe 4 de l’article 6. 

5. Dans la mesure où le montant que l’ancien fonctionnaire ou ses survivants ayant droit à 
des prestations du régime d’assurance-retraite autrichien reçoivent de la Caisse de prévoyance en 
lieu et place de prestations périodiques est inférieur à la somme transférée visée au paragraphe 2, 
le transfert peut se limiter à ce montant. En pareil cas, les premiers mois accomplis qui ne sont pas 
intégralement couverts par ce montant ne sont pas pris en compte. 

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 8 

Le Secrétaire exécutif et les ministres fédéraux chargés de la mise en œuvre du présent accord 
prennent les mesures administratives nécessaires à son application. 

Article 9 

Afin de simplifier la mise en œuvre de l’assurance sociale de ses fonctionnaires, la 
Commission prend des mesures pour que les notifications nécessaires soient faites et que les 
primes dues par le fonctionnaire en vertu de l’article 5 soient versées à la Wiener 
Gebietskrankenkasse. 

Article 10 

Les déclarations que le fonctionnaire est tenu de faire conformément à l’article 3 sont 
communiquées en son nom par la Commission à la Wiener Gebietskrankenkasse. 

Article 11 

Sans préjudice de leur caractère confidentiel, la Commission fournit aux caisses autrichiennes 
d’assurance, sur demande, les renseignements nécessaires à l’application du présent Accord. 
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Article 12 

Aucune disposition du présent Accord n’est interprétée comme limitant les dispositions des 
sections 30 et 31 de l’Accord de siège. 

Article 13 

Tout différend entre la République d’Autriche et la Commission concernant l’interprétation 
ou l’application du présent Accord est réglé conformément aux dispositions de la section 55 de 
l’Accord de siège. 

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Article 14 

1. Les fonctionnaires qui participent à un type d’assurance sociale institué par l’ASVG et à 
l’assurance-chômage instituée par l’AIVG du fait qu’ils sont employés par la Commission à la 
date de l’entrée en vigueur du présent Accord ont le droit de résilier l’une ou l’autre assurance 
dans un délai de trois mois à compter de cette date, au moyen d’une déclaration écrite qui prend 
effet le dernier jour du mois au cours duquel la déclaration a été faite. 

2. Les fonctionnaires ayant pris leurs fonctions à la Commission avant la date d’entrée en 
vigueur du présent Accord peuvent, dans les trois mois suivant cette date, exercer le droit visé au 
paragraphe 1 de l’article 2. 

3. L’article 10 s’applique mutatis mutandis aux cas prévus aux paragraphes 1 et 2. 

Article 15 

1. Dans le cas des fonctionnaires affiliés à la Caisse de prévoyance au moment de l’entrée 
en vigueur du présent Accord et qui justifient avant cette date d’au moins 12 mois d’assurance au 
régime d’assurance-retraite autrichien, les périodes d’emploi à la Commission pendant lesquelles 
le fonctionnaire a participé à la Caisse de prévoyance avant l’entrée en vigueur du présent Accord 
sont considérées, le cas échéant, comme des périodes de cotisation à l’assurance obligatoire pour 
déterminer le droit aux prestations en vertu du régime d’assurance-retraite autrichien. 

2. Si le fonctionnaire a droit à une prestation au titre de la législation autrichienne 
uniquement du fait de la totalisation de périodes de cotisation en vertu du paragraphe 1, 
l’organisme autrichien compétent détermine le montant de la prestation conformément au 
Règlement (CE) n° 883/2004. Les périodes de service à la Commission pendant lesquelles le 
fonctionnaire a participé à la Caisse de prévoyance avant l’entrée en vigueur du présent Accord 
sont considérées comme des périodes d’assurance dans un autre État membre de l’Union 
européenne. 

3. Par dérogation au paragraphe 2, les périodes consacrées à l’éducation d’enfants ne sont 
prises en compte pour le calcul des prestations que conformément à la législation autrichienne. 
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Article 16 

Dans le cas des fonctionnaires devenus membres de la Caisse de prévoyance après la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord, les périodes de leur affiliation sont considérées aux fins du 
régime d’assurance-retraite autrichien comme des périodes « neutres », telles qu’elles sont définies 
dans les dispositions pertinentes de l’ASVG. 

Article 17 

Dans le cas des fonctionnaires en service à la Commission à la date d’entrée en vigueur du 
présent Accord et dont les fonctions prennent fin au plus tard le 31 octobre 2015, le paragraphe 2 
de l’article 7 s’applique, le pourcentage visé dans cet article étant toutefois ramené à 7 %. 

Article 18 

Le présent Accord s’applique mutatis mutandis aux fonctionnaires de la Commission affiliés à 
la Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies. 

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES 

Article 19 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant un 
échange de notes entre le représentant de la République d’Autriche et le Secrétaire exécutif, 
dûment autorisés à cet effet. 

2. Sans préjudice du paragraphe 1 de l’article 2, les fonctionnaires qui sont des 
ressortissants autrichiens sont exemptés de l’application de la législation autrichienne relative à 
l’assurance sociale à compter de l’entrée en vigueur de l’Accord de siège, à condition que la 
Commission leur accorde une couverture sociale équivalente. 

Article 20 

Le présent Accord cesse d’être en vigueur : 
a) Par consentement mutuel de la République d’Autriche et de la Commission; ou 
b) Si le siège de la Commission est transféré hors du territoire de la République d’Autriche; 

dans ce cas, la Commission et les autorités autrichiennes compétentes prennent conjointement les 
mesures nécessaires pour dénoncer et liquider comme il convient tous les arrangements conclus en 
vertu du présent Accord; ou 

c) À la clôture de la première session de la Conférence des États parties de l’Organisation 
du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires. 
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Article 21 

La dénonciation du présent Accord est sans incidence sur les droits acquis en vertu dudit 
Accord. 

FAIT à Vienne, le 11 janvier 2013, en double exemplaire, en langues allemande et anglaise, 
les deux textes faisant également foi. En cas de différend concernant l’interprétation du présent 
Accord, le texte anglais prévaut. 

Pour la République d’Autriche : 
RUDOLF HUNDSTORFER  

Pour la Commission préparatoire de l’Organisation 
du Traité d’interdiction complète des essais nucléaires : 

TIBOR TÓTH 
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No. 35939. Multilateral No 35939. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INLAND WATERWAYS OF 
INTERNATIONAL IMPORTANCE (AGN). 
GENEVA, 19 JANUARY 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2072, I-35939.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES GRANDES 
VOIES NAVIGABLES D'IMPORTANCE 
INTERNATIONALE (AGN). GENÈVE, 
19 JANVIER 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2072, I-35939.] 

 
AMENDMENTS TO ANNEXES I AND II OF THE 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN INLAND 
WATERWAYS OF INTERNATIONAL 
IMPORTANCE (AGN). GENEVA, 
15 OCTOBER 2013 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET II DE 
L'ACCORD EUROPÉEN SUR LES GRANDES 
VOIES NAVIGABLES D'IMPORTANCE 
INTERNATIONALE (AGN). GENÈVE, 
15 OCTOBRE 2013 

Entry into force: 15 October 2013 Entrée en vigueur : 15 octobre 2013 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 37026. Norway and Iceland No 37026. Norvège et Islande 

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND 
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SHELF BETWEEN ICELAND AND 
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[United Nations, Treaty Series, vol. 2124, 
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ACCORD ENTRE LA NORVÈGE ET 
L'ISLANDE SUR LE PLATEAU 
CONTINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET 
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AGREED MINUTES CONCERNING THE RIGHT 

OF PARTICIPATION PURSUANT TO ARTICLES 
5 AND 6 OF THE AGREEMENT OF 
22 OCTOBER 1981 BETWEEN NORWAY AND 
ICELAND ON THE CONTINENTAL SHELF 
BETWEEN ICELAND AND JAN MAYEN. 
REYKJAVIK, 3 NOVEMBER 2008 

PROCÈS-VERBAL AGRÉÉ CONCERNANT LE 
DROIT DE PARTICIPATION EN VERTU DES 
ARTICLES 5 ET 6 DE L'ACCORD DU 
22 OCTOBRE 1981 ENTRE LA NORVÈGE ET 
L'ISLANDE SUR LE PLATEAU CONTINENTAL 
DANS LA ZONE SITUÉE ENTRE L'ISLANDE 
ET JAN MAYEN. REYKJAVIK, 3 NOVEMBRE 
2008 

Entry into force: 3 November 2008 by 
signature 

Entrée en vigueur : 3 novembre 2008 par 
signature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Norway, 18 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Norvège, 18 octobre 2013 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROCÈS-VERBAL AGRÉÉ CONCERNANT LE DROIT DE PARTICIPATION EN 
VERTU DES ARTICLES 5 ET 6 DE L’ACCORD DU 22 OCTOBRE 1981 ENTRE 
LA NORVÈGE ET L’ISLANDE SUR LE PLATEAU CONTINENTAL DANS LA 
ZONE SITUÉE ENTRE L’ISLANDE ET JAN MAYEN 

En vertu de l’Accord du 22 octobre 1981 entre la Norvège et l’Islande sur le plateau 
continental dans la zone située entre l’Islande et Jan Mayen, la Norvège et l’Islande, ci-après 
dénommées « les Parties », ont le droit de participer à hauteur de 25 % aux activités pétrolières 
menées sur le plateau continental de l’autre Partie, conformément aux dispositions dudit Accord. 

Les Parties conviennent que les procédures suivantes s’appliquent aux droits de participation : 
1. Avant qu’une Partie ne fasse état d’une zone pour laquelle il peut être demandé des 

licences de prospection et de production, se trouvant dans les limites de la zone visée à l’article 2 
de l’Accord, elle en informe l’autre Partie. 

2. Cette annonce comprend des informations sur le droit de participation de l’autre Partie et, 
en conséquence, sur son droit d’avoir également accès à toutes les demandes et documents y 
afférents. 

3. Une copie de toutes les demandes et documents y afférents est communiquée sans délai 
par la Partie qui délivre la licence à l’autre Partie après réception. 

4. La Partie qui délivre la licence consulte l’autre Partie lors de l’élaboration des 
programmes de travail obligatoires relatifs aux licences devant être octroyées et fait en sorte que 
l’autre Partie ait accès en temps voulu aux informations pertinentes. 

5. Afin de permettre à l’autre Partie de prendre une décision éclairée sur l’exercice et, le cas 
échéant, la portée de son droit de participation, la Partie qui délivre la licence communique sans 
retard à l’autre Partie les plans et propositions associés à la délivrance de la licence, y compris tous 
les programmes de travail et autres projets de documents. 

6. Dans un délai de 30 jours à compter de la réception de tous les renseignements visés au 
paragraphe 5, l’autre Partie informe la Partie qui délivre la licence de sa décision d’exercer ou non 
son droit de participation et de la portée de celle-ci. S’agissant du droit de participation de 
l’Islande en vertu de l’article 5 de l’Accord, il peut être exercé dans les 30 jours suivant la 
notification par la Norvège, sur la base des documents pertinents, qu’un gisement d’hydrocarbures 
a été déclaré commercial. La Norvège informe l’Islande du lancement d’un processus décisionnel 
relatif à la procédure de déclaration de commercialisation d’un gisement d’hydrocarbures et lui 
communique tous les renseignements pertinents. 

7. Chaque Partie a le droit de transférer, en totalité ou en partie, la part de toute licence qui 
lui est attribuée par l’autre Partie en vertu de l’Accord, sous réserve de consultations préalables et 
conformément à la législation nationale de la Partie qui délivre la licence. 

8. Le droit de participation s’exerce sur la base d’une licence et dans le cadre d’un accord 
d’entreprise conjointe. Une Partie qui décide de participer à des activités pétrolières sur le plateau 
continental de l’autre Partie soit participe à l’accord de coentreprise, soit désigne une personne 
morale pour y participer à sa place. 
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9. L’accord de coentreprise prévoit des règles de vote qui reflètent les participations et 
protègent les intérêts minoritaires de façon équilibrée. Il comprend aussi des dispositions 
permettant à un participant de décider seul de prendre part ou non à un plan particulier de 
développement d’un gisement d’hydrocarbures et lui donnant la possibilité de transférer un droit 
de participation. 

10. Les procédures définies dans le présent Procès-verbal agréé ne concernent pas les 
dispositions particulières visées aux articles 5 et 8 de l’Accord du 22 octobre 1981 entre la 
Norvège et l’Islande sur le plateau continental dans la zone située entre l’Islande et Jan Mayen. 

SIGNÉ à Reykjavik, le 3 novembre 2008, en deux exemplaires, en langue anglaise. 

Pour la Norvège :  
[SIGNÉ] 

Pour l’Islande : 
[SIGNÉ]
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No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND 
MEDICINE: CONVENTION ON HUMAN 
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 
4 APRIL 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2137, I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA 
DIGNITÉ DE L'ÊTRE HUMAIN À 
L'ÉGARD DES APPLICATIONS DE LA 
BIOLOGIE ET DE LA MÉDECINE : 
CONVENTION SUR LES DROITS DE 
L'HOMME ET LA BIOMÉDECINE. 
OVIEDO, 4 AVRIL 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

 
ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON HUMAN RIGHTS AND BIOMEDICINE 
CONCERNING BIOMEDICAL RESEARCH (WITH 
ANNEX). STRASBOURG, 25 JANUARY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2494, 
A-37266.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
SUR LES DROITS DE L'HOMME ET LA 
BIOMÉDECINE RELATIF À LA RECHERCHE 
BIOMÉDICALE (AVEC ANNEXE). 
STRASBOURG, 25 JANVIER 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2494, A-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
7 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 7 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE SAFETY OF 
SPENT FUEL MANAGEMENT AND ON 
THE SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE 
MANAGEMENT. VIENNA, 5 SEPTEM-
BER 1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA SÛRETÉ 
DE LA GESTION DES DÉCHETS 
RADIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2153, I-37605.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Viet Nam Viet Nam 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 9 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 9 octobre 2013 

Date of effect: 7 January 2014 Date de prise d'effet : 7 janvier 2014 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 21 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Agence internationale de l'énergie 
atomique, 21 octobre 2013 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
NAMIBIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 

Austria Autriche 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
16 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Belgium Belgique 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
16 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 octobre 2013 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Canada Canada 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 17 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
17 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 



Volume 2959, A-38349 

 175 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Germany Allemagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
16 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 octobre 2013 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Federal Republic of Germany – Traduction fournie par le 

Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Greece Grèce 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 16 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
16 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 16 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
NAMIBIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 

Ireland Irlande 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 10 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
10 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : d'of-
fice, 10 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Latvia Lettonie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 4 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
4 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 4 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Norway Norvège 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 17 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
17 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 17 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
17 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Slovakia Slovaquie 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 14 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
14 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 14 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Spain Espagne 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 18 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
18 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
Switzerland Suisse 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 11 October 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 11 octobre 2013 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
NAMIBIA UPON RATIFICATION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 
NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 

Receipt by the Secretary-General of the 
United Nations: 17 October 2013 

Réception par le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies : 
17 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 
OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

NAMIBIA UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LA 

NAMIBIE LORS DE LA RATIFICATION 
United States of America États-Unis d'Amérique 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 17 October 2013 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
17 octobre 2013 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 38563. International Bank for 
Reconstruction and Development 
and India 

No 38563. Banque internationale 
pour la reconstruction et le 
développement et Inde 

LOAN AGREEMENT (KERALA STATE 
TRANSPORT PROJECT) BETWEEN 
INDIA AND THE INTERNATIONAL 
BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT. NEW DELHI, 6 MAY 
2002 [United Nations, Treaty Series, vol. 2188, 
I-38563.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET RELATIF AUX 
TRANSPORTS DE L'ÉTAT DE KERALA) 
ENTRE L'INDE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-
MENT. NEW DELHI, 6 MAI 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2188, I-38563.] 

 
LOAN AGREEMENT (SECOND KERALA STATE 

TRANSPORT PROJECT – KSTP-II) BETWEEN 
INDIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
GENERAL CONDITIONS FOR LOANS, DATED 
12 MARCH 2012). NEW DELHI, 19 JUNE 
2013 

ACCORD DE PRÊT (DEUXIÈME PROJET RELATIF 
AUX TRANSPORTS DE L'ÉTAT DE KERALA – 
KSTP-II) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE 
INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
PRÊTS DE LA BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 12 MARS 
2012). NEW DELHI, 19 JUIN 2013 

Entry into force: 6 September 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 6 septembre 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 23 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruction et le 
développement, 23 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 39391. Multilateral No 39391. Multilatéral 

CRIMINAL LAW CONVENTION ON 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANUARY 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2216, I-39391.] 

CONVENTION PÉNALE SUR LA 
CORRUPTION. STRASBOURG, 
27 JANVIER 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2216, I-39391.] 

TERRITORIAL EXTENSION (WITH DECLARATION) EXTENSION TERRITORIALE (AVEC 
DÉCLARATION) 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland (in respect of: Jersey) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (à l'égard de : 
Jersey) 

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 25 June 
2013 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 25 juin 
2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Declaration:  Déclaration :  
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL 
LAW CONVENTION ON CORRUPTION. 
STRASBOURG, 15 MAY 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2466, A-39391.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
PÉNALE SUR LA CORRUPTION. STRASBOURG, 
15 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2466, A-39391.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Monaco Monaco 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
10 July 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 10 juillet 2013 

Date of effect: 1 November 2013 Date de prise d'effet : 1er novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW 
YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 October 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 octobre 2013 

Date of effect: 16 November 2013 Date de prise d'effet : 16 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 

 

 
 
Reservation:  Réserve :  

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 
PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, 
ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE 
VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA 
TRAITE DES PERSONNES, EN PARTICULIER 
DES FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
17 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 octobre 2013 

Date of effect: 16 November 2013 Date de prise d'effet : 16 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 octobre 2013 

 

 
 
Reservation:  Réserve :  

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT 
MANUFACTURING OF AND TRAFFICKING IN 
FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPONENTS 
AND AMMUNITION, SUPPLEMENTING THE 
UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST 
TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 
YORK, 31 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 
TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 
PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 
NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
31 MAI 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2326, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 
9 October 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 octobre 2013 

Date of effect: 8 November 2013 Date de prise d'effet : 8 novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 9 octobre 2013 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA 
CYBERCRIMINALITÉ. BUDAPEST, 
23 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 
DECLARATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET 
DÉCLARATIONS) 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
22 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 22 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 42196. Austria and San Marino No 42196. Autriche et Saint-Marin 

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF 
SAN MARINO WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
VIENNA, 24 NOVEMBER 2004 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2350, I-42196.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SAINT-MARIN EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
VIENNE, 24 NOVEMBRE 2004 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2350, I-42196.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF SAN 
MARINO AMENDING THE ADDITIONAL 
PROTOCOL TO THE PROTOCOL SIGNED ON 
18 SEPTEMBER 2009 AMENDING THE 
CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF SAN 
MARINO WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND ON CAPITAL WITH PROTOCOL. 
VIENNA, 16 NOVEMBER 2012, AND SAN 
MARINO, 27 NOVEMBER 2012 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-
MARIN MODIFIANT LE PROTOCOLE 
ADDITIONNEL AU PROTOCOLE SIGNÉ LE 
18 SEPTEMBRE 2009 MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA RÉPUBLIQUE DE SAINT-
MARIN EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE AVEC 
PROTOCOLE. VIENNE, 16 NOVEMBRE 2012, 
ET SAINT-MARIN, 27 NOVEMBRE 2012 

Entry into force: 1 September 2013, in 
accordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 1er septembre 2013, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: English, German and Italian Textes authentiques : anglais, allemand et 
italien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Austria, 9 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Autriche, 9 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

 

MINISTÈRE FÉDÉRAL DES AFFAIRES EUROPÉENNES 
ET INTERNATIONALES 

 
Vienne, le 16 novembre 2012 

Réf. n° BMeiA-SM.3.19.09/0006-III.5/2012 

Madame la Ministre, 
J’ai l’honneur de me référer à la Convention entre la République d’Autriche et la République 

de Saint-Marin en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, signée à Vienne le 
24 novembre 2004 (dénommée ci-après « la Convention »), ainsi qu’au Protocole et au Protocole 
additionnel signés le 18 septembre 2009, et de proposer, au nom de la République d’Autriche, que 
l’arrangement actuel relatif à l’interprétation de l’article 26 tel qu’il figure dans le Protocole 
additionnel soit modifié comme suit : 

L’alinéa e) du paragraphe 1 de l’article premier du Protocole additionnel au Protocole signé le 
18 septembre 2009 et modifiant la Convention est remplacé par le texte suivant : 

« Dans la mesure où ils sont connus, les nom et adresse de toute personne dont il y a lieu de 
penser qu’elle est en possession des renseignements demandés; » 

J’ai l’honneur de proposer que la présente note et votre réponse confirmant, au nom de votre 
État, l’arrangement qui précède constituent un accord entre les deux États. Les États contractants 
se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, l’accomplissement de toutes les procédures 
juridiques relatives à l’entrée en vigueur du présent accord. Le présent accord est fait dans les 
langues allemande, italienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaut. L’accord entre en vigueur le premier jour du troisième 
mois suivant la date de réception de la dernière des notifications visées ci-dessus. Les dispositions 
du présent accord prennent effet pour les périodes d’imposition débutant le 1er janvier 2011 ou 
après cette date. 

Veuillez agréer, Madame la Ministre, l’expression de ma très haute considération. 
 

WILLY KEMPEL 
 
Son Excellence 
Madame Antonella Mularoni 
Ministre des affaires étrangères 
République de Saint-Marin 
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II 

 

RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN 
SECRÉTARIAT D’ÉTAT AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

 
Saint-Marin, le 27 novembre 2012 

Réf. n° 10475/EE/150 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note datée du 16 novembre 2012, 

réf. n° BMeiA-SM.3.19.09/0006-III.5/2012, libellée comme suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous informer que la République de Saint-Marin confirme l’arrangement 
susmentionné et que votre note, ainsi que la présente note en réponse, constituent un accord entre 
les deux États. Les États contractants se notifient mutuellement, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement de toutes les procédures juridiques relatives à l’entrée en vigueur du présent 
accord. Le présent accord est fait dans les langues allemande, italienne et anglaise, tous les textes 
faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut. L’accord 
entre en vigueur le premier jour du troisième mois suivant la date de réception de la dernière des 
notifications visées ci-dessus. Les dispositions du présent accord prennent effet pour les périodes 
d’imposition débutant le 1er janvier 2011 ou après cette date. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’expression de ma très haute considération. 
 

ANTONELLA MULARONI 
Ministre des affaires étrangères 

 
Son Excellence 
Le Ministre Willy Kempel 
Ministère fédéral des affaires européennes et internationales 
Vienne 
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No. 43067. Belgium, Luxembourg 
and Netherlands 

No 43067. Belgique, Luxembourg et 
Pays-Bas 

BENELUX CONVENTION IN THE AREA 
OF INTELLECTUAL PROPERTY (MARKS 
AND DESIGNS OR MODELS). THE 
HAGUE, 25 FEBRUARY 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2386, I-43067.] 

CONVENTION BENELUX EN MATIÈRE DE 
PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 
(MARQUES ET DESSINS OU MODÈLES). 
LA HAYE, 25 FÉVRIER 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2386, I-43067.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE BENELUX 

CONVENTION IN THE AREA OF 
INTELLECTUAL PROPERTY (MARKS AND 
DESIGNS OR MODELS). BRUSSELS, 22 JULY 
2010 

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA 
CONVENTION BENELUX EN MATIÈRE DE 
PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE (MARQUES ET 
DESSINS OU MODÈLES). BRUXELLES, 
22 JUILLET 2010 

Entry into force: 1 October 2013, in 
accordance with article III 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2013, 
conformément à l'article III 

Authentic texts: Dutch and French Textes authentiques : néerlandais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 1 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 1er octobre 2013 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE BENELUX CONVENTION IN THE AREA OF 
INTELLECTUAL PROPERTY (MARKS AND DESIGNS OR MODELS) 

The Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
Netherlands, 

Wishing to amend the Benelux Convention in the area of intellectual property (marks and 
designs or models) on certain points, 

Have agreed as follows: 

Article I 

The Benelux Convention in the area of intellectual property (marks and designs or models) 
shall be amended as follows: 

A. In article 1.1, the words “Council Regulation (EC) No. 40/94 of 20 December 1993 on 
the Community trade mark” shall be replaced by the words “Council Regulation (EC) 
No. 207/2009 of 26 February 2009 on the Community trade mark”. 

B. Article 2.7 shall be replaced by the following provision: 
“Article 2.7. Research 
1. The Office may offer the service of investigation of prior rights. 
2. The Director General shall determine the relevant modalities.” 
C. The following amendments shall be made to article 2.9: 
1. Paragraph 3 shall be replaced as follows: 
“The registration may be renewed for additional ten-year periods.” 
2. Paragraph 4 shall be replaced as follows: 
“A renewal shall take place only through payment of the fee established to that purpose. This 

fee must be paid within the six months preceding the expiry of registration. It may also be paid 
within the six months following the expiry of registration, subject to the simultaneous payment of 
a surcharge. The renewal shall have effect as from the date of expiry of the registration.” 

D. In article 2.14, paragraph 1, the words “from the first day of the month following the 
publication” shall be replaced by the words “from the publication”. 

E. Article 2.15 shall be cancelled. 
F. In article 2.16, paragraph 3(a), the words “pursuant to paragraph 2.a” shall be replaced by 

the words “subsequent to the absence, without due cause, of normal use of the mark according to 
this Convention or, if appropriate, the Regulation on the Community trademark”. 

G. In article 2.18, paragraph 1, the words “from the first day of the month following 
publication” shall be replaced by the words “from the publication”. 

H. In article 2.28, paragraph 3(b), in the French text, the words “du dépôt” shall be replaced 
by the words “de l’enregistrement”. 
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I. In article 3.7, paragraph 3, in the Dutch text, the words “of bij de geïnformeerde 
gebruiker geen andere algemene indruk wekt” shall be inserted between the words “hetzelfde 
uiterlijk vertoont” and the words “wordt dit voortbrengsel”. 

J. In article 3.26, paragraph 3, in the Dutch text, the word “merkhouder” shall be replaced 
by the words “de houder van de tekening of het model”. 

K. The heading of title IV shall be amended to read “Various Provisions”. 
L. Chapter 1 of title IV shall be cancelled. 
M. Article 4.4(d) shall be cancelled. 
N. A new article 4.4 bis shall be added, worded as follows: 
“Article 4.4 bis i-DEPOSIT 
1. The Office may provide, under the name “"i-DEPOSIT”, proof of the existence of 

documents at the date of their receipt. 
2. The documents shall be preserved by the Office during a specified period. The 

preservation shall take place on the basis of official secrecy, save in the case of an explicit waiver 
by the applicant. 

3. The modalities of this service shall be determined by the Implementing Regulations.” 
O. Article 6.2(2) shall be cancelled. 
P. The following amendments shall be made to article 6.5: 
1. In paragraph 1, the dependent clause shall be replaced by the following dependent clause: 
“whose publication on the web site of the Office shall be ensured by the Director-General.” 
2. Two paragraphs, worded as follows, shall be added to article 6.5: 
“3. Amendments to the Implementing Regulations shall take effect as soon as possible after 

the publication provided for in paragraph l. 
4. The High Contracting Parties shall also publish such amendments in their official 

journals.” 

Article II 

In application of article 1, paragraph 2, of the Treaty concerning the establishment and the 
statute of a Benelux Court of Justice, the provisions of this Protocol shall be designated as 
common rules of law for the application of chapters III and IV of that Treaty. 

Article III 

In accordance with article 1.7, paragraph 2, of the Benelux Convention in the area of 
intellectual property (marks and designs or models), the amendments referred to in article I shall 
be submitted to the High Contracting Parties for their assent or approval. This Protocol requires 
ratification and the instruments of ratification shall be deposited with the Government of the 
Kingdom of Belgium. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month 
following the deposit of the third instrument of ratification. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, signed this 
Protocol.  

DONE at Brussels, on 22 July 2010, in triplicate, in French and Dutch, both texts being 
equally authentic. 

For the Kingdom of Belgium: 
[SIGNED] 

For the Grand Duchy of Luxembourg: 
[SIGNED] 

For the Kingdom of the Netherlands: 
[SIGNED] 

 
RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Government 

of Belgium: 3 July 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement belge : 3 juillet 2013 
Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 1 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 1er octobre 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Government 

of Belgium: 24 January 2012 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement belge : 24 janvier 2012 
Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 1 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 1er octobre 2013 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Government 

of Belgium: 4 January 2013 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement belge : 4 janvier 2013 
Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 1 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 1er octobre 2013 
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No. 43315. International Develop-
ment Association and United 
Republic of Tanzania 

No 43315. Association interna-
tionale de développement et 
République-Unie de Tanzanie 

FINANCING AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL SECTOR DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. DAR ES SALAAM, 
30 AUGUST 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2398, I-43315.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DU SECTEUR AGRI-
COLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE 
DE TANZANIE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPE-
MENT. DAR ES-SALAAM, 30 AOÛT 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2398, 
I-43315.] 

 
AMENDED AND RESTATED FINANCING 

AGREEMENT (AGRICULTURAL SECTOR 
DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). DAR ES SALAAM, 11 DECEMBER 
2012 

ACCORD DE FINANCEMENT MODIFIÉ ET 
REFORMULÉ (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 
DU SECTEUR AGRICOLE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). DAR ES-SALAAM, 11 DÉCEMBRE 
2012 

Entry into force: 18 January 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 18 janvier 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 23 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
23 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 43403. International Develop-
ment Association and Kyrgyzstan 

No 43403. Association interna-
tionale de développement et 
Kirghizistan 

FINANCING AGREEMENT (SECOND 
VILLAGE INVESTMENT PROJECT) 
BETWEEN THE KYRGYZ REPUBLIC 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHINGTON, 
3 OCTOBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2404, I-43403.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
PROJET D'INVESTISSEMENT DANS LES 
VILLAGES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
KIRGHIZE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPE-
MENT. WASHINGTON, 3 OCTOBRE 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2404, 
I-43403.] 

 
FINANCING AGREEMENT (SECOND 

ADDITIONAL FINANCING FOR THE SECOND 
VILLAGE INVESTMENT PROJECT) BETWEEN 
THE KYRGYZ REPUBLIC AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION (WITH SCHEDULES, APPENDIX 
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION GENERAL CONDITIONS FOR 
CREDITS AND GRANTS, DATED 31 JULY 
2010). BISHKEK, 20 MAY 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (DEUXIÈME 
FINANCEMENT ADDITIONNEL DU DEUXIÈME 
PROJET D'INVESTISSEMENT DANS LES 
VILLAGES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
KIRGHIZE ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, EN 
DATE DU 31 JUILLET 2010). BICHKEK, 
20 MAI 2013 

Entry into force: 16 August 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 16 août 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 23 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
23 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. PARIS, 
19 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2419, I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Congo Congo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
23 September 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 23 septembre 2013 

Date of effect: 1 November 2013 Date de prise d'effet : 1er novembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 22 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
22 octobre 2013 
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No. 44354. Belgium and San 
Marino 

No 44354. Belgique et Saint-Marin 

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM 
OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF 
SAN MARINO FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF TAX FRAUD WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
SAN MARINO, 21 DECEMBER 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2470, 
I-44354.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SAINT-MARIN TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
SAINT-MARIN, 21 DÉCEMBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2470, 
I-44354.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF SAN MARINO FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF TAX FRAUD WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME SIGNED AT 
SAN MARINO ON 21 DECEMBER 2005. 
BRUSSELS, 14 JULY 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU, SIGNÉE À 
SAINT-MARIN LE 21 DÉCEMBRE 2005. 
BRUXELLES, 14 JUILLET 2009 

Entry into force: 18 July 2013 by notification, 
in accordance with article II 

Entrée en vigueur : 18 juillet 2013 par 
notification, conformément à l'article II 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 17 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 17 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Government of the Kingdom of Belgium – Traduction fournie par le Gouvernement du 

Royaume de Belgique. 
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No. 45575. Belgium and Singapore No 45575. Belgique et Singapour 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF SINGAPORE FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF 
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. SINGAPORE, 
6 NOVEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2554, I-45575.] 

CONVENTION ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE SINGAPOUR 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
SINGAPOUR, 6 NOVEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2554, I-45575.] 

 
PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF BELGIUM AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SINGAPORE FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME SIGNED AT SINGAPORE 
ON 6 NOVEMBER 2006. BRUSSELS, 16 JULY 
2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE SINGAPOUR TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU, SIGNÉE À 
SINGAPOUR LE 6 NOVEMBRE 2006. 
BRUXELLES, 16 JUILLET 2009 

Entry into force: 20 September 2013, in 
accordance with article II 

Entrée en vigueur : 20 septembre 2013, 
conformément à l'article II 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 2 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Belgique, 2 octobre 2013 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 47063. International Develop-
ment Association and Nepal 

No 47063. Association internatio-
nale de développement et Népal 

FINANCING AGREEMENT (SCHOOL 
SECTOR REFORM PROGRAM) 
BETWEEN NEPAL AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. KATHMANDU, 27 NOVEMBER 
2009 [United Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47063.] 

ACCORD DE FINANCEMENT 
(PROGRAMME DE RÉFORME DU 
SECTEUR DE L'ÉDUCATION) ENTRE LE 
NÉPAL ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DÉVELOPPEMENT. 
KATMANDOU, 27 NOVEMBRE 2009 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2641, 
I-47063.] 

 
FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING FOR SCHOOL SECTOR REFORM 
PROGRAM) BETWEEN NEPAL AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION (WITH SCHEDULES, APPENDIX AND 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS 
AND GRANTS, DATED 31 JULY 2010). 
KATHMANDU, 8 JULY 2013 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 
ADDITIONNEL DU PROGRAMME DE RÉFORME 
DU SECTEUR DE L'ÉDUCATION) ENTRE LE 
NÉPAL ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 
APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS DE 
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 31 JUILLET 
2010). KATMANDOU, 8 JUILLET 2013 

Entry into force: 3 September 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 3 septembre 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 23 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
23 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47459. Guyana and Germany No 47459. Guyana et Allemagne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE 
REPUBLIC OF GUYANA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING 
FINANCIAL COOPERATION ON 
TROPICAL FOREST PROTECTION. 
GEORGETOWN, GUYANA, 9 APRIL 2010 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2667, 
I-47459.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE COOPÉRATIVE DU 
GUYANA ET LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA 
COOPÉRATION FINANCIÈRE EN 
MATIÈRE DE PROTECTION DES 
FORÊTS TROPICALES. GEORGETOWN 
(GUYANA), 9 AVRIL 2010 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2667, I-47459.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE CO-OPERATIVE 
REPUBLIC OF GUYANA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL 
COOPERATION ON TROPICAL FOREST 
PROTECTION III. PORT OF SPAIN, 
17 JANUARY 2013 AND 1 OCTOBER 2013 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE COOPÉRATIVE DU 
GUYANA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
CONCERNANT LA COOPÉRATION FINANCIÈRE 
EN MATIÈRE DE PROTECTION DES FORÊTS 
TROPICALES III. PORT OF SPAIN, 17 JANVIER 
2013 ET 1ER OCTOBRE 2013 

Entry into force: 1 October 2013 by the 
exchange of the said notes, in accordance 
with their provisions 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2013 par 
l'échange desdites notes, conformément à 
leurs dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Guyana, 28 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Guyana, 
28 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PROTECTION OF CHILDREN 
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION 
AND SEXUAL ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PROTECTION DES ENFANTS 
CONTRE L'EXPLOITATION ET LES 
ABUS SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATION) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET 
DÉCLARATION) 

Russian Federation Fédération de Russie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9 August 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

 
 
RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATION) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET 

DÉCLARATION) 
Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 28 June 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 28 juin 2013 

Date of effect: 1 October 2013 Date de prise d'effet : 1er octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 48093. United Nations and 
Kuwait 

No 48093. Organisation des Nations 
Unies et Koweït 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF 
THE STATE OF KUWAIT FOR THE 
ESTABLISHMENT IN THE STATE OF 
KUWAIT OF A TECHNICAL AND 
ADMINISTRATIVE SUPPORT OFFICE 
FOR THE UNITED NATIONS 
ASSISTANCE MISSION IN 
AFGHANISTAN. KUWAIT, 
28 NOVEMBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2716, I-48093.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET LE 
GOUVERNEMENT DE L'ÉTAT DU 
KOWEÏT PORTANT CRÉATION, DANS 
L'ÉTAT DU KOWEÏT, D'UN BUREAU 
D'APPUI TECHNIQUE ET 
ADMINISTRATIF POUR LA MISSION 
D'ASSISTANCE DES NATIONS UNIES 
EN AFGHANISTAN. KOWEÏT, 
28 NOVEMBRE 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2716, I-48093.] 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE 

Notification effected on: 5 September 2013 Notification effectuée : 5 septembre 2013 
Date of effect: 5 September 2013 Date de prise d'effet : 5 septembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 October 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 1er octobre 2013 
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No. 48176. International 
Development Association and 
Angola 

No 48176. Association 
internationale de développement 
et Angola 

FINANCING AGREEMENT (WATER 
SECTOR INSTITUTIONAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ANGOLA AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
ASSOCIATION. LUANDA, 25 FEBRUARY 
2010 [United Nations, Treaty Series, vol. 2721, 
I-48176.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET 
RELATIF AU DÉVELOPPEMENT 
INSTITUTIONNEL DU SECTEUR DE 
L'EAU) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'ANGOLA ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPE-
MENT. LUANDA, 25 FÉVRIER 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2721, 
I-48176.] 

 
FINANCING AGREEMENT (AMENDED AND 

RESTATED FINANCING AGREEMENT) 
(ADDITIONAL FINANCING FOR THE WATER 
SECTOR INSTITUTIONAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ANGOLA AND THE INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH SCHE-
DULES, APPENDIX AND INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ASSOCIATION GENERAL 
CONDITIONS FOR CREDITS AND GRANTS, 
DATED 31 JULY 2010). LUANDA, 
31 OCTOBER 2012 

ACCORD DE FINANCEMENT (ACCORD DE 
FINANCEMENT MODIFIÉ ET REFORMULÉ) 
(FINANCEMENT ADDITIONNEL DU PROJET 
RELATIF AU DÉVELOPPEMENT INSTITU-
TIONNEL DU SECTEUR DE L'EAU) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D'ANGOLA ET L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT 
(AVEC ANNEXES, APPENDICE ET 
CONDITIONS GÉNÉRALES APPLICABLES AUX 
CRÉDITS ET AUX DONS DE L'ASSOCIATION 
INTERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT, EN 
DATE DU 31 JUILLET 2010). LUANDA, 
31 OCTOBRE 2012 

Entry into force: 8 January 2013 by 
notification 

Entrée en vigueur : 8 janvier 2013 par 
notification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 23 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Association internationale de développement, 
23 octobre 2013 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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No. 48648. Multilateral No 48648. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK 
CONVENTION ON THE VALUE OF 
CULTURAL HERITAGE FOR SOCIETY. 
FARO, 27 OCTOBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2758, I-48648.] 

CONVENTION-CADRE DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA VALEUR DU 
PATRIMOINE CULTUREL POUR LA 
SOCIÉTÉ. FARO, 27 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2758, 
I-48648.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
16 August 2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 août 2013 

Date of effect: 1 December 2013 Date de prise d'effet : 1er décembre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
10 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Conseil de l'Europe, 10 octobre 2013 
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No. 49197. Multilateral No 49197. Multilatéral 

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER 
AGREEMENT, 2006. GENEVA, 
27 JANUARY 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2797, I-49197.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 2006 SUR 
LES BOIS TROPICAUX. GENÈVE, 
27 JANVIER 2006 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2797, I-49197.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 October 
2013 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 octobre 2013 

Date of effect: 18 October 2013 Date de prise d'effet : 18 octobre 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 18 October 
2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 18 octobre 2013 
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No. 49274. Multilateral No 49274. Multilatéral 

CONVENTION ON COMBATING BRIBERY 
OF FOREIGN PUBLIC OFFICIALS IN 
INTERNATIONAL BUSINESS 
TRANSACTIONS. PARIS, 17 DECEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2802, 
I-49274.] 

CONVENTION SUR LA LUTTE CONTRE 
LA CORRUPTION D'AGENTS PUBLICS 
ÉTRANGERS DANS LES 
TRANSACTIONS COMMERCIALES 
INTERNATIONALES. PARIS, 
17 DÉCEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2802, I-49274.] 

TERRITORIAL EXTENSION EXTENSION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of: 
Gibraltar) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (à l'égard de : 
Gibraltar) 

Notification deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development: 21 May 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation de 
coopération et de développement 
économiques : 21 mai 2013 

Date of effect: 12 August 2013 Date de prise d'effet : 12 août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Organisation for 
Economic Co-operation and Development, 
3 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation de coopération et de 
développement économiques, 3 octobre 
2013 

 

TERRITORIAL EXTENSION EXTENSION TERRITORIALE 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (in respect of: British 
Virgin Islands) 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord (à l'égard de : Îles 
Vierges britanniques) 

Notification deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Economic 
Co-operation and Development: 19 July 
2013 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation de 
coopération et de développement 
économiques : 19 juillet 2013 

Date of effect: 12 August 2013 Date de prise d'effet : 12 août 2013 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Organisation for 
Economic Co-operation and Development, 
3 October 2013 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation de coopération et de 
développement économiques, 3 octobre 
2013 
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No. 51439. Bulgaria and Germany No 51439. Bulgarie et Allemagne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
BULGARIA AND THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY ON MUTUAL PROTECTION 
OF CLASSIFIED INFORMATION. SOFIA, 
29 OCTOBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2958, I-51439.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE RELATIF À 
LA PROTECTION MUTUELLE DES 
INFORMATIONS CLASSIFIÉES. SOFIA, 
29 OCTOBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2958, I-51439.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 
50561. Agreement between the Government 
of the Republic of Bulgaria and the 
Government of the Federal Republic of 
Germany on the mutual protection of 
classified information. Sofia, 29 October 
2012 [United Nations, Treaty Series, vol. 2900, 
I-50561.] 

50561. Accord entre le Gouvernement de la 
République de Bulgarie et le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne 
relatif à la protection mutuelle des 
informations classifiées. Sofia, 29 octobre 
2012 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2900, I-50561.] 

Entry into force: 9 January 2013 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Bulgaria, 20 March 2013 

Entrée en vigueur : 9 janvier 2013 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Bulgarie, 20 mars 2013 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 9 October 2013 

Information fournie par le Secrétariat de 
l’Organisation des Nations Unies : 9 octobre 
2013 
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